
General Terms and Conditions of Purchase 

ขอ้ก ำหนดและเง่ือนไขทัว่ไปในกำรซือ้ 

1. GENERAL These General Terms and Conditions of Purchase (the “Terms and Conditions”) apply to all orders and confirmation 
of orders for, and the subsequent purchase of goods (the “Goods”) and or services (the “Services”) by AkzoNobel (“AkzoNobel”) 

from the supplier (the “Supplier”). The signing or (tacit) acceptance of any documents to which other terms and conditions have 
been declared applicable by AkzoNobel, will not be deemed to imply acceptance of those terms and conditions. In case Supplier 
and AkzoNobel have entered into a master agreement and in case there is any conflict/ inconsistency or discrepancy between 

the Purchase Order or Terms and Conditions and the master agreement, then unless otherwise expressly provided, the master 
agreement shall supersede and prevail. 

รำยละเอียดทั่วไป ขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขทั่วไปในกำรซือ้นี ้ (ต่อไปเรยีกว่ำ “ขอ้ก ำหนดและเงื่อนไข”) ใหม้ีผลใชก้บัค ำสั่งซือ้และใบยืนยันค ำสั่งซือ้ 

ซึ่งกำรซือ้สินคำ้ (ต่อไปเรียกว่ำ “สินคำ้”) และหรือ บริกำร (ต่อไปเรียกว่ำ “บริกำร”) นั้นกระท ำโดย อั๊คโซ่ โนเบล (ต่อไปเรียกว่ำ “อั๊คโซ่ โนเบล”) 

จำกผูร้บัค ำสั่งซือ้และผู ้รบัใบยืนยันค ำสั่ งซือ้ (ต่อไปเรียกว่ำ “ผูข้ำย/ผูใ้หบ้ริกำร”) กำรลงนำมหรือกำรยอมร ับ  (โดยปริยำย) ในเอกสำรใด ๆ 

ซึง่มีขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขอืน่ๆ ท่ีไดป้ระกำศใชบ้งัคบัแลว้โดยอัค๊โซ ่ โนเบล จะไม่ถือว่ำเป็นกำรยอมรบัขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขเหล่ำนั้น เวน้แต่ผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำร 

แ ล ะอั๊ค โ ซ่  โ น เ บ ล ได ้ท ำ ข ้อตกลงหลัก  แ ล ะ ใ น ก ร ณี ท่ี มี ข ้อขัดแ ย ้ง /คว ำม ไม่ สอดคล ้อ ง กัน  หรือค ว ำม คล ำด เคลื่อ น ระห ว่ ำ ง ใ บสั่ งซือ้ 

หรอืขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขและขอ้ตกลงหลกั ใหถ้ือว่ำขอ้ตกลงหลกัมีผลบงัคบัและมีผลเหนือกว่ำเวน้แต่จะระบุไวเ้ป็นอย่ำงอืน่โดยชดัแจง้ 

2. PURCHASE AND DELIVERY OF GOODS OR SERVICES. Supplier agrees to supply and deliver the Goods to AkzoNobel and 

to perform the Services, as applicable, on the terms set out herein.  Delivery will take place in accordance with the delivery date 
and delivery point as specified in the relevant Purchase Order, on “Delivery Duty Paid” (D.D.P.) or other basis under the ICC 
Incoterms 2020 or any later version thereof applicable at the time of ordering. Time of delivery will be of essence. 

No change of the delivery date(s) or point shall be binding on AkzoNobel unless AkzoNobel has agreed to the same in writing.  If 
delivery is late or delayed, AkzoNobel reserves the right to reject the Goods and/or Services, procure the same elsewhere and  
hold the Supplier accountable for all costs, losses, damages and expenses incurred by AkzoNobel.  In the event of shortage in 

the delivered Goods, if AkzoNobel accepts the delivery an adjustment shall be made to the purchase price for the shortage.  I n 
no event will AkzoNobel be required to pay for any quantity of Goods or quality of Services in excess of what it had ordered. 

    ก ำ ร ซื ้ อ แ ล ะ ก ำ ร ส่ ง ม อ บ สิ น ค้ ำ ห รื อ บ ริ ก ำ ร 

ผู ้ขำย /ผู ้ให ้บริกำรตกลงท่ีจะจ ัดหำและส่งมอบสินค ้ำให ้แก่อั ๊คโซ่โนเบลและให ้กำรบริกำรตำมควำมเหมำะสมตำมเงื่อนไขท่ีก ำหนดไวใ้นท่ีนี้ 

กำรส่งมอบจะด ำเนินกำรตำมวันท่ีและสถำนท่ีส่งมอบตำมท่ีระบุไวใ้นใบสั่งซือ้ และยึดถือ ขอ้ก ำหนด Delivery Duty Paid (D.D.P.) หรอืหลักเกณฑอื์่นๆ 

ภำยใต ้ICC Incoterms 2020 หรอืฉบบัท่ีใหม่กว่ำท่ีบงัคบัใช ้ณ เวลำท่ีสั่งซือ้ และเวลำกำรส่งมอบเป็นส ำคญั 

กำร เปลี่ยนแปลงวัน ท่ีส่ งมอบหรือจุ ด ท่ีจ ะส่ งมอบจะไม่ มี ผลผูกพันกับอั๊ค โซ่โน เบล  เ ว ้น แต่ อั ๊ค โซ่โน เบลจ ะตกลง เ ป็นลำยลักษณ์อัก ษร 

หำกกำรส่ งมอบล่ ำช ำ้หรือช ะงักลง  อั๊ค โซ่โน เบลขอสงวนสิทธิ ์ในกำรปฏิ เ สธสินค ้ำแล ะ /หรือบริกำร ท่ีมี กำรจัดหำสิ่ ง เ ดี ยวกันจำก ท่ี อื่น 

และใหผู้ข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำรรบัผิดชอบต่อควำมสูญเสีย ควำมเสียหำย และค่ำใชจ้่ำยทัง้หมดท่ีเกดิขึน้แก่อัค๊โซโ่นเบล 

ในกรณีท่ีสินคำ้ท่ีส่งมอบมำไม่ครบ หำกอัค๊โซโ่นเบลยอมรบักำรส่งมอบจะตอ้งมีกำรปรบัปรุงรำคำซือ้ขำยส ำหรบัสินคำ้ท่ีขำดหำยไป 

แต่ทัง้นีอ้ัค๊โซโ่นเบลไม่ตอ้งจ่ำยเพ่ิมในส่วนของค่ำสินคำ้หรอืบรกิำรในปรมิำณท่ีเกนิกว่ำท่ีสั่งซือ้ไม่ว่ำในกรณีใด 

3. PURCHASE ORDERS. Goods and/or Services shall be purchased under these Terms and Conditions in accordance with the 

purchase orders placed by AkzoNobel from time to time at AkzoNobel’s discretion (each a “Purchase Order”).  Notwithstanding 
the quantity, AkzoNobel shall not be obliged to purchase any goods or services other than the quantities of Goods and /or Services 
covered by the Purchase Order(s).  Each Purchase Order shall specify the quantity of Goods or Services ordered by AkzoNobel, 

AkzoNobel’s receiving location(s) and the date(s) AkzoNobel requires delivery of the Goods and/or Services at AkzoNobel’s 
receiving location(s).  Purchase Orders may, at AkzoNobel’s discretion, also specify marking instructions, packaging, method of 
shipment, routing instructions or other special requirements.  Each Purchase Order shall be deemed accepted by Supplier unless 

Supplier notifies AkzoNobel in writing within twenty-four hours that Supplier rejects the Purchase Order. AkzoNobel may, by written 
notice given prior to shipment of the Goods and/or Services covered by a Purchase Order, cancel or make changes to the 
Purchase Order.  If any such change fails to conform to these Terms and Conditions, Supplier shall immediately notify AkzoNobel; 

otherwise, the change will be deemed accepted by Supplier.  

ใ บ ส ั่ ง ซื ้ อ สิ น ค้ ำ 

สินคำ้และ/หรือบรกิำรจะตอ้งจัดซือ้ภำยใตข้อ้ก ำหนดและเงื่อนไขนี้ตำมใบสั่งซือ้ท่ีออกโดยอัค๊โซ่โนเบลในแต่ละครำวตำมดุลยพินิจของอั๊คโซ่โนเบล 

(ต่อไปเรยีกว่ำ “ใบสั่งซือ้”) อัค๊โซโ่นเบลไม่จ ำเป็นตอ้งซือ้สินคำ้หรอืบรกิำรใด ๆ ท่ีนอกเหนือจำกปรมิำณของสินคำ้และ / หรอืบรกิำรท่ีระบุในใบสั่งซือ้ 

ใบสั่งซือ้แต่ละรำยกำรจะมีกำรระบุปริมำณของสินคำ้หรือบริกำรท่ีสั่งซือ้ ระบุสถำนท่ีรบั วันท่ีก ำหนดใหม้ีกำรจัดส่งมอบสินคำ้และ/หรือบริกำร ณ 

สถำนท่ีรบัของโดยอัค๊โซ่โนเบล ใบสั่งซือ้อำจระบุกำรท ำเครือ่งหมำย บรรจุภัณฑ ์วิธีกำรจดัส่ง ค ำแนะน ำในกำรก ำหนดเสน้ทำง หรอืขอ้ก ำหนดพิเศษอื่นๆ 

ตำมดุลยพินิจของอัค๊โซโ่นเบล 

ใบสั่งซือ้แต่ละรำยกำรจะถือว่ำยอมรบัโดยผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำร 

เวน้แต่ผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำรจะแจง้อัค๊โซโ่นเบลเป็นลำยลกัษณอ์กัษรภำยในย่ีสิบสีช่ ัว่โมงว่ำผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำรปฏิเสธใบสั่งซือ้ 

อัค๊โซโ่นเบลอำจยกเลิกหรอืเปลีย่นแปลงใบสั่งซือ้โดยแจง้เป็นลำยลกัษณอ์กัษรก่อนกำรจดัส่งสินคำ้และ/หรอืบรกิำรท่ีระบุโดยใบสั่งซือ้ 

กำรเปลีย่นแปลงดงักล่ำวหำกไม่เป็นไปตำมขอ้ก ำหนดและเงื่อนไข ผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำรจะตอ้งแจง้ใหอ้ัค๊โซโ่นเบลทรำบทนัที 

มิฉะนั้นจะถือว่ำกำรเปลี่ยนแปลงนั้นยอมรบัโดยผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำร 

4. PRICE.  Unless AkzoNobel and Supplier agree otherwise in writing instead or are subject to such an agreement on their behalf, 
the price for the Goods and/or Services shall be as set forth in the Purchase Order. The price shall include all applicable VAT, 
purchase, use and other taxes. Supplier shall pay, or if AkzoNobel makes payment shall promptly reimburse AkzoNobel for, all 

such taxes.  Supplier warrants that the prices charged to AkzoNobel are Supplier’s lowest prices for the Goods and/or Services. 
If Supplier offer to sell, or sells, any Goods and /or Services to a third party during the duration of the Purchase Order, at a lower 
price than the price charged to AkzoNobel, Supplier shall promptly reduce its price for such Goods and/or Services to AkzoNobel 

to match such lower price.  For the duration of the Purchase Order a third party offers to sell similar Goods and/or Services to 
AkzoNobel at a price that is lower than the price charged by Supplier under the Purchase Order, upon demand from AkzoNobel 



Supplier shall either reduce its price for the Goods and/or Services to match such lower price or permit AkzoNobel (at its discretion) 
to purchase such lower priced Goods and/or Services and reduce its purchases from Supplier under the Purchase Order without 

liability to Supplier. 
Price increases or charges not expressly set out in the Purchase Order shall not be effective unless agreed to in advance in writing 
by AkzoNobel. Supplier will issue all invoices on a timely basis. All invoices delivered by Supplier must meet AkzoNobel’s 

requirements, and at a minimum shall reference the applicable Purchase Order. Unless otherwise stated in the Purchase Order, 
payment of the undisputed portion of properly rendered invoices due on the fourth business day of the next month following 90 
days upon date of invoice. Invoices for Goods shall not issue prior to the date the Goods are delivered to AkzoNobel’s delivery 

location. AkzoNobel shall have the right to withhold payment of any invoiced amounts that are disputed in good faith until the 
parties reach an agreement with respect to such disputed amounts and such withholding of disputed amounts shall not be deemed 
a breach of the Purchase Order nor shall any interest be charged on such amounts. Notwithstanding the foregoing, AkzoNobel 

agrees to pay the balance of the undisputed amounts on any invoice that is the subject of any dispute within the time periods  
specified herein.    
For security reasons any request by Supplier to pay to a bank account other than the bank account registered in Akzo Nobel's 

system will be addressed by AkzoNobel only after 3 months upon such request.  In the meantime Supplier agrees that payments 
to the existing bank account number shall be considered as legally fully paid. Supplier also agrees that payment to the new bank 
account requested by Supplier will also be considered as legally fully paid. 

ร ำ ค ำ  เ ว ้น แ ต่ อั ๊ ค โ ซ่ โ น เ บ ล แ ล ะ ผู ้ข ำ ย / ผู ้ ใ ห ้บ ริ ก ำ ร ต ก ล ง กัน เ ป็ น อ ย่ ำ ง อื่ น โ ด ย ล ำ ย ลั ก ษณ์อั ก ษ ร โ ด ย ตั ว แ ท น ใ น น ำ มคู่ สั ญญำ 

ร ำ ค ำ ส ำ ห ร ั บ สิ น ค ้ ำ แ ล ะ / ห รื อ บ ริ ก ำ ร จ ะ เ ป็ น ไ ป ต ำ ม ท่ี ก ำ ห น ด ไ ว ้ ใ น ใ บ สั่ ง ซื ้อ  ร ำ ค ำ จ ะ ร ว ม ภ ำ ษี มู ล ค่ ำ เ พ่ิ ม  ภ ำ ษี ซื ้ อ 

แ ล ะ ภ ำ ษี อื่ น ๆ ท่ี เ กี่ ย ว ข ้ อ ง ทั้ ง ห ม ด ซึ่ ง ผู ้ข ำ ย / ผู ้ ใ ห ้ บ ริ ก ำ ร จ ะ ต ้ อ ง เ ป็ น ผู ้ ช ำ ร ะ  ห รื อ ห ำ ก อั๊ ค โ ซ่ โ น เ บ ล มี ก ำ ร ช ำ ร ะ เ งิ น ใ ห ้ก่ อ น 

ผู ้ ข ำ ย / ผู ้ ใ ห ้ บ ริ ก ำ ร จ ะ ต ้ อ ง ช ด ใ ช ้ ค่ ำ ภ ำ ษี ดั ง ก ล่ ำ ว ทั้ ง ห ม ด แ ก่ อั ๊ ค โ ซ่ โ น เ บ ล โ ด ย ไ ม่ ช ั ก ช ้ ำ 

ผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำรรบัประกนัว่ำรำคำท่ีเรยีกเก็บจำกอัค๊โซโ่นเบลเป็นรำคำต ่ำสุดของผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำรส ำหรบัสินคำ้และ/หรอืบรกิำรนั้นๆ  

ห ำ ก ผู ้ ข ำ ย / ผู ้ ใ ห ้ บ ริ ก ำ ร เ ส น อ ท่ี จ ะ ข ำ ย ห รื อ ข ำ ย สิ น ค ้ ำ แ ล ะ / ห รื อ บ ริ ก ำ ร ใ ด ๆ 

แ ก่ บุ ค ค ล ท่ี ส ำ ม ใ น ช่ ว ง เ ว ล ำ ข อ ง ใ บ สั่ ง ซื ้ อ ใ น ร ำ ค ำ ท่ี ต ่ ำ ก ว่ ำ ร ำ ค ำ ท่ี เ ร ี ย ก เ ก็ บ จ ำ ก อั๊ ค โ ซ่ โ น เ บ ล 

ผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำรจะลดรำคำสินคำ้และ/หรอืบรกิำรใหก้บัอัค๊โซโ่นเบล เพ่ือใหต้รงกบัรำคำท่ีต ่ำกว่ำดงักล่ำว 

ใ น ช่ ว ง เ ว ล ำ ข อ ง ใ บ สั่ ง ซื ้ อ 

หำกบุคคลภำยนอกเสนอขำยสินคำ้และ/หรอืบรกิำรท่ีคลำ้ยคลึงกนัใหก้บัอัค๊โซ่โนเบลในรำคำท่ีต ่ำกว่ำรำคำท่ีผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำรเรยีกเก็บภำยใตใ้บสั่งซือ้ 

เมื่อมีกำรเรียกรอ้งจำกอั๊คโซ่โนเบล  ผู ้ขำย /ผู ้ให ้บริกำรจะต ้องลดรำคำส ำหร ับสินค ้ำและ /หรือบริกำรเ พ่ือให ้ตรงกับ รำคำ ท่ีต ่ ำกว่ำดังกล่ ำว 

ห รื อ อ นุ ญ ำ ต ใ ห้ อั ๊ ค โ ซ่ โ น เ บ ล  ( ต ำ ม ดุ ล ย พิ นิ จ ข อ ง บ ริ ษั ท )  ซื ้ อ สิ น ค ้ ำ แ ล ะ / ห รื อ บ ริ ก ำ ร ท่ี มี ร ำ ค ำ ต ่ ำ ก ว่ ำ นั้ น 

และลดกำรซือ้สินคำ้และหรอืบรกิำรจำกผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำรภำยใตใ้บสั่งซือ้โดยไม่ตอ้งรบัผิดต่อผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำร 

กำรขึน้รำคำหรือค่ำบริกำรท่ีไม่ไดก้ ำหนดไว ้อย่ำงชดัแจ ้งในใบสั่งซือ้จะไม่มีผลบังคับ เวน้แต่จะตกลงกันเป็นลำยลักษณ์อักษรจำกอั๊คโซ่โนเบล 

ผูข้ำย/ผูใ้หบ้ริกำรจะออกใบแจง้หนี้ทั้งหมดตำมก ำหนดเวลำ ใบแจง้หนี้ทั้งหมดท่ีผูข้ำย/ผูใ้หบ้ริกำรจดัส่งตอ้งเป็นไปตำมขอ้ก ำหนดของอั๊คโซ่โนเบล 

แ ล ะ อ ย่ ำ ง น้ อ ย ต ้ อ ง อ ้ ำ ง อิ ง ใ บ สั่ ง ซื ้ อ ท่ี เ กี่ ย ว ข ้ อ ง  เ ว ้ น แ ต่ จ ะ ร ะ บุ ไ ว ้ เ ป็ น อ ย่ ำ ง อื่ น ใ น ใ บ สั่ ง ซื ้ อ 

กำรช ำระเงินตำมใบแจ ้งหนี้ส่วน ท่ีถูกต ้องครบถ ้วนและไม่มีข ้อโต ้แย ้งจะครบก ำหนดช ำ ระเงินในวันท ำกำร ท่ีสี่ของเดื อนถัดไปหลังจำก  90 

วนันับจำกวนัท่ีระบุในใบแจง้หนี ้

ใบแจง้หนีส้ินคำ้จะไม่ออกก่อนวนัท่ีสินคำ้ถูกจดัส่งไปยงัสถำนท่ีท่ีระบุโดยอัค๊โซโ่นเบล 

และอัค๊โซโ่นเบลมีสิทธท่ีิจะระงบักำรช ำระเงินตำมใบแจง้หนีห้ำกมีกำรโตแ้ยง้โดยสุจรติใจจนกว่ำคู่สญัญำทัง้สองฝ่ำยจะบรรลุขอ้ตกลงเกีย่วกบัจ ำนวนเงินท่ีมีขอ้

พิพำทดงักล่ำว และกำรระงบักำรช ำระเงินท่ีมีกำรโตแ้ยง้ดงักล่ำวจะไม่ถือว่ำเป็นกำรกระท ำผิดค ำสั่งซือ้หรอืเกิดดอกเบีย้ล่ำชำ้ใดๆ 

อัค๊โซโ่นเบลตกลงท่ีจะช ำระยอดเงินคงเหลือในใบแจง้หนีส้่วนท่ีไม่ไดเ้ป็นประเด็นขอ้พิพำทภำยในระยะเวลำท่ีระบุไวใ้นใบค ำสั่งซือ้นั้น   

เพ่ือควำมปลอดภยั ทุกค ำขอเพ่ือเปลีย่นแปลงขอ้มูลบญัชธีนำคำรอืน่นอกเหนือจำกบัญชธีนำคำรท่ีเคยลงทะเบียนไวใ้นระบบของ Akzonobel ใชเ้วลำท ำกำร 

3 เดือนหลงัจำกวนัท่ีย่ืนค ำขอ ทัง้นี ้ ผูจ้ ำหน่ำยยอมรบัว่ำกำรช ำระเงินไปยงับญัชธีนำคำรท่ีมีอยู่ถือว่ำเป็นกำรช ำระเต็มจ ำนวนตำมกฎหมำย 

และผูจ้ ำหน่ำยยอมรบัว่ำกำรช ำระเงินไปยงับญัชธีนำคำรใหม่ท่ีย่ืนขอจะถือว่ำเป็นกำรช ำระเต็มจ ำนวนตำมกฎหมำยเชน่เดียวกนั 

5. RISK OF LOSS AND TITLE.  Risk of loss will pass to AkzoNobel on the delivery point stated in the Purchase Order in accordance 
with the mutually agreed Incoterm hereunder. Title to the Goods and/or Services will pass to AkzoNobel at the time risk of loss 

passes to AkzoNobel hereunder. 

กรรมสิทธิ ์ต ำม กฎหมำย  แล ะควำม เสี่ ย ง ใ นค วำม สูญหำย  คว ำม เ สี่ ย ง ใ น ค ว ำม สู ญ หำ ย จ ะ ส่ ง ผ่ ำ น ไป ยั ง อั๊ ค โ ซ่ โ น เ บ ล  ณ 

จุ ด ส่ ง ม อ บ ท่ี ร ะ บุ ไ ว ้ ใ น ใ บ สั่ ง ซื ้อ ต ำ ม ข ้อ ต ก ล ง ใ น ก ำ ร ส่ ง ม อ บ สิ น ค ้ำ ร ะ ห ว่ ำ ง ป ร ะ เ ท ศ  ( Incoterm) ท่ี ต ก ล ง ร่ ว ม กัน ใ น ข ้อ ต ก ล ง นี้  

กรรมสิทธิใ์นสินคำ้และ/หรอืบรกิำรจะส่งผ่ำนไปยงัอัค๊โซโ่นเบลในเวลำท่ีควำมเสีย่งในควำมสูญหำยส่งผ่ำนไปยงัอัค๊โซโ่นเบลตำมรำยละเอียดดำ้นล่ำง 

6. WARRANTY AGAINST INFRINGEMENT. Supplier warrants that the Goods and/or Services, the purchase of the Goods and/or 
Services, and the typical uses of the Goods (and, if different and known to Supplier, AkzoNobel’s specific use of the Goods), either 

alone or in combination with other materials, does not and will not infringe or contribute to the infringement of any patent,  
trademark, copyright or other intellectual property right.  

กำรรบัประกนัต่อกำรละเมดิสทิธิ ์ผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำรรบัประกนัว่ำสินคำ้และ/หรอืบรกิำร กำรซือ้สินคำ้และ/หรอืบรกิำร และกำรใชง้ำนโดยทั่วไปของสินคำ้ 

(หรอืกำรใชส้ินคำ้โดยเฉพำะของอัค๊โซโ่นเบล) ไม่ว่ำจะโดยส่วนเดียวหรอืร่วมกบัวัสดุอื่น ๆ นั้นไม่ และจะไม่มีกำรละเมิดหรอืมีส่วนรว่มในกำรละเมิดสิทธิบัตร 

เครือ่งหมำยกำรคำ้ ลิขสิทธิห์รอืสิทธิใ์นทรพัยส์ินทำงปัญญำใดๆ 

7. GOODS WARRANTIES. Supplier warrants that at the time they are delivered to AkzoNobel’s receiving facility and for their shelf 

life (or for Goods not having a shelf life for a reasonable period after delivery taking into account the nature of the Goods), the 
Goods shall: (i) conform to the Specifications; (ii) except to the extent conflicting with the Specifications (in which case the 
Specifications shall control) conform to all samples or descriptions provided to AkzoNobel; (iii) be free from defects in materials 

and workmanship; (iv) be merchantable; and (v) if Supplier has knowledge of AkzoNobel’s intended use, be fit for such use.   
Supplier further warrants that the Good shall be properly packaged and labelled and that the Goods shall be free and clear of all 
liens and encumbrances and that Supplier shall transfer to AkzoNobel, at the time title to the Goods passes, good and marketable 

title to same. The warranties by Supplier set forth herein shall survive any inspection, testing, delivery or acceptance of, or payment 
by AkzoNobel for, the Goods. 



กำรรบัประกนัสินคำ้ ผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำรรบัประกนัว่ำ ณ เวลำท่ีส่งสินคำ้ไปยังสถำนท่ีรบัของอัค๊โซ่โนเบลและตลอดอำยุกำรวำงจ ำหน่ำย (shelf life) 

(หรอืส ำหรบัสินคำ้ท่ีไม่มีอำยุกำรวำงจ ำหน่ำย ใหจ้ดัระยะเวลำรบัประกันในระยะเวลำท่ีเหมำะสมหลังจำกกำรส่งมอบโดยค ำนึงถึงลักษณะของสินค ้ำ) 

สินค ้ำจ ะต ้อง :  ( i) เ ป็น ไปตำมข ้อมูลจ ำเพำะ ท่ี ร ะบุ ไว ้; (ii) ไม่ขัดกับข ้อมู ลจ ำ เพำะ ท่ีร ะบุ ไ ว ้ ( ในกรณี ท่ีสำมำรถควบคุมข ้อมูลจ ำ เพำะได ้) 

และใหส้อดคลอ้งกบัชดุตวัอย่ำงหรอืลกัษณะสินคำ้ทัง้หมดท่ีใหก้บัอัค๊โซโ่นเบล; (iii) ปรำศจำกกำรช ำรุดบกพร่องในดำ้นวสัดุและกำรผลิต (iv) ใชข้ำยได;้ และ 

(v) หำกผู ้ขำย /ผู ้ให ้บ ริกำรมี ควำมรู เ้กี่ยวกับวัตถุป ระสงค ์กำรใชง้ำนของอั๊คโซ่โนเบล  ให ้ด ำเ นินกำรให ้เหมำะสมกับกำรใชง้ำนดัง กล่ ำว 

ผูข้ำย/ผูใ้หบ้ริกำรรบัประกนัเพ่ิมเติมว่ำสินคำ้จะถูกบรรจุและติดฉลำกอย่ำงเหมำะสม และสินคำ้จะตอ้งปลอดจำกภำระผูกพันและภำระผูกพันทั้งหมด 

จ ะ ต ้ อ ง โ อ น ก ร ร ม สิ ท ธิ ์ ไ ป ยั ง อั๊ ค โ ซ่ โ น เ บ ล  ร ว ม ถึ ง ชื่ อ สิ น ค ้ ำ ห รื อ ชื่ อ ท่ี ใ ช ้ ท ำ ง ก ำ ร ต ล ำ ด ใ น ช่ ว ง เ ว ล ำ นั้ น ด ้ ว ย 

กำรรบัประกันโดยผูข้ำย/ผูใ้หบ้ริกำรท่ีระบุไวใ้นท่ีนี้จะยังคงมีผลบังคับตลอด รวมถึงกำรตรวจสอบ  กำรทดสอบ กำรส่งมอบหรือกำรยอมรบัสินคำ้ 

หรอืกำรช ำระเงินโดยอัค๊โซโ่นเบล 

8. SERVICES WARRANTIES. Supplier shall perform all Services by exercising that degree of skill, diligence, care, which would be 
expected from a professional service provider; and in accordance with all Specifications of the AkzoNobel’s policies, guidelines 

and codes of conduct applicable to Supplier. 
The Supplier undertakes that while providing the Services he will use only personnel with the skills, training, expertise, and 
qualifications necessary to carry out such Services. AkzoNobel reserves the right to object to any of the Supplier’s personnel 

engaged in the performance of Services who, in the reasonable opinion of AkzoNobel, are lacking in appropriate skills or 
qualifications, engage in misconduct, constitute a safety risk or hazard or are incompetent or negligent, and the Supplier shall 
promptly remove such personnel from the performance of any Services upon receipt of such notice, and shall not re-employ the 

removed person in connection with the Services without the prior written consent of AkzoNobel.    

กำรรบัประกันบริกำร  ผู ้ขำย /ผู ้ให ้บริกำรจะตอ้งด ำเนินกำรบริกำรทั้งหมดโดยใชท้ักษะ  ควำมพำกเพียร  ควำมเอำใจใส่อย่ำงเ ป็นมืออำชีพ 

และเป็นไปตำมขอ้ก ำหนดและนโยบำย แนวทำง และหลกัจรรยำบรรณของอัค๊โซโ่นเบลท่ีบงัคบัใชก้บัผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำร 

ผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำรรบัรองว่ำในขณะท่ีใหบ้รกิำร จะใชเ้ฉพำะบุคลำกรท่ีมีทกัษะ ผ่ำนกำรฝึกอบรม มีควำมเชีย่วชำญ 

และมีคุณสมบตัิท่ีจ ำเป็นในกำรด ำเนินกำรบรกิำรดงักล่ำว 

อัค๊โซโ่นเบลขอสงวนสิทธิใ์นกำรคดัคำ้นบุคลำกรของผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำรท่ีขำดทกัษะหรอืคุณสมบตัิท่ีเหมำะสม มีส่วนรว่มในกำรประพฤติมิชอบ 

ซึง่อำจถือเป็นควำมเสีย่งดำ้นควำมปลอดภยัหรอือนัตรำย หรอืไรค้วำมสำมำรถหรอืประมำทเลินเล่อกบักำรใหบ้รกิำร 

ซึง่เป็นไปตำมตำมดุลพินิจท่ีสมเหตุสมผลของอัค๊โซโ่นเบล 

และผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำรจะตอ้งถอดถอนบุคลำกรดงักล่ำวออกจำกกำรใหบ้รกิำรโดยทนัทีเมื่อไดร้บักำรแจง้ดงักล่ำว 

และจะตอ้งไม่จำ้งบุคคลท่ีถูกถอดถอนออกไปกลบัเขำ้ท ำงำนใหม่โดยไม่ไดร้บัควำมยินยอมเป็นลำยลกัษณอ์กัษรจำกอัค๊โซโ่นเบล 

9. COMPLIANCE WITH LAWS, RESPONSIBLE CARE®. Supplier shall comply with, and Supplier represents and warrants that all 
Goods delivered to AkzoNobel are in compliance with, and were manufactured, packaged, labelled, shipped and sold in 

compliance with, the requirements of the Responsible Care® Global Charter and all applicable laws. Without limiting the generality 
of the foregoing, Supplier shall at all times comply with the AkzoNobel Business Partner Code of Conduct as published at the date 
of ordering on www.akzonobel.com, all applicable laws, rules, regulations and statutory requirements that from time to time come 

into force that relate to labor and employment, safety, the environment, competition, anti-corruption and bribery and export controls 
and sanctions.  Supplier, at its own expense, shall obtain and maintain all certifications, authorizations, licenses and permits 
necessary to conduct its business and perform its obligations under the Purchase Order.   

COMPLIANCE WITH REACH POST-BREXIT: It is a material condition that all deliveries to AkzoNobel under the Purchase Order 
must comply with (i) the EU REACH regulation (EC 1907/2006), and where Supplier is not the EU-27 manufacturer or importer 
Supplier is obliged to ensure that all substances delivered are registered by another actor in the supply chain based in the EU; 

and (ii) the draft UK-REACH regulations as set out in the Draft Statutory Instrument 2019 No. 000 (currently titled the REACH etc. 
(Amendment etc.) (EU Exit) Regulations 2019) should they be enacted and brought into force, or any other alternate UK Instrument 
or legislation in force in the UK which may apply to the goods stated on this purchase order, and Supplier shall ensure at no cost 

to us that the substances of the goods will be timely notified to, and registered with, the appropriate UK Authorities as prescribed 
by such Instruments or legislation, and that the goods further will be in accordance with the requirements of any such Instruments 
or legislation. 

ก ำ ร ป ฏิ บ ั ติ ต ำ ม ก ฎ ห ม ำ ย  แ ล ะ ก ฎ บั ต ร  Responsible Care Global Charter® ผู ้ ข ำ ย / ผู ้ ใ ห ้ บ ริ ก ำ ร จ ะ ต ้ อ ง ป ฏิ บั ติ ต ำ ม 

รบัรองและรบัประกนัว่ำสินคำ้ทัง้หมดท่ีส่งไปยงัอัค๊โซโ่นเบลนั้นผลิต บรรจุ ติดฉลำก จดัส่ง และขำยตำมขอ้ก ำหนดของกฎบตัร Responsible Care Global 

Charter®แ ล ะ ก ฎ ห ม ำ ย ท่ี บั ง คั บ ใ ช ้ ทั้ ง ห ม ด  โ ด ย ไ ม่ จ ำ กั ด ลั ก ษ ณ ะ ทั่ ว ไ ป ข อ ง สิ่ ง ท่ี ก ล่ ำ ว ม ำ ข ้ ำ ง ต ้ น 

ผูข้ำย/ผูใ้หบ้ริกำรจะตอ้งปฏิบัติตำมหลักจรรยำบรรณของคู่คำ้ธุรกิจของอั๊คโซ่โนเบลตำมท่ีไดม้ีกำรเผยแพร่ บนเว็บไซต  ์ www.akzonobel.com ณ 

วันท่ีสั่งซือ้ และบรรดำกฎหมำยท่ีบังคับใชท้ั้งหมด รวมถึงระเบียบขอ้บังคับและขอ้ก ำหนดทำงกฎหมำยซึง่มีผลบังคับท่ีเกี่ยวขอ้งกบัแรงงำนและกำรจำ้งงำน 

ค ว ำ ม ป ล อ ด ภั ย  สิ่ ง แ ว ด ล ้อ ม  ก ำ ร แ ข่ ง ขั น  ก ำ ร ต่ อ ต ้ำ น ก ำ ร ทุ จ ริ ต แ ล ะ ก ำ ร ติ ด สิ น บ น  บ ทล ง โ ท ษ  แ ล ะ ก ำ ร ค ว บ คุ ม ก ำ ร ส่ ง อ อ ก 

ผู ้ ข ำ ย / ผู ้ ใ ห ้ บ ริ ก ำ ร จ ะ ต ้ อ ง ไ ด ้ ร ั บ แ ล ะ ร ั ก ษ ำ ไ ว ้ ซึ่ ง ก ำ ร ร ั บ ร อ ง  ก ำ ร อ นุ ญ ำ ต  ใ บ อ นุ ญ ำ ต 

และกำรอนุญำตทัง้หมดท่ีจ ำเป็นในกำรด ำเนินธุรกจิและปฏิบตัิตำมภำระผูกพนัภำยใตใ้บสั่งซือ้ 

ก ำ ร ป ฏิ บ ั ติ ต ำ ม ข้ อ ก ำ ห น ด ก ำ ร ค้ ำ  REACH POST-BREXIT 

เงื่อนไขท่ีส ำคัญส ำหรบัส่งมอบสินคำ้ทั้งหมดใหก้บัอัค๊โซ่โนเบลภำยใตใ้บสั่งซือ้จะตอ้งเป็นไปตำมขอ้ก ำหนดดังนี ้(i) กฎระเบียบกำรควบคุมเคมี (REACH) 

ของสหภำพยุโรป (EC 1907/2006) และในกรณีท่ีผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำรไม่ใชผู่ผ้ลิตหรอืผูน้ ำเขำ้ใน EU-27 ผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำรมีหนำ้ท่ีตรวจสอบใหแ้น่ใจว่ำสำร 

(substances) ทั้งหมดท่ีมีกำรจดัส่งไดร้บักำรจดทะเบียนโดยผูด้ ำเนินกำรรำยอื่นท่ีตั้งอยู่ในในระบบสหภำพยุโรป และ (ii) ร่ำงขอ้บังคับ UK-REACH 

ตำมท่ีก ำหนดไวใ้นเอกสำรร่ำงกฎหมำยฉบับปี 2019 ฉบับท่ี 000 (ปัจจุบันมีช ือ่ว่ำ REACH Regulations 2019 เป็นตน้ (บันทึกขอ้ตกลง ฯลฯ) (EU 

Exit)) ห ำ ก มี ก ำ ร ต ร ำ แ ล ะ มี ผ ล บั ง คั บ ใ ช ้  ห รื อ ต ร ำ ส ำ ร ท ำ ง เ ลื อ ก อื่ น  ๆ 

ข อ ง ส ห ร ำ ช อ ำ ณ ำ จั ก ร ห รื อ ก ฎ ห ม ำ ย ท่ี ใ ช ้บั ง คั บ ใ น ส ห ร ำ ช อ ำ ณ ำ จั ก ร ซึ่ ง อ ำ จ ใ ช ้ก ั บ สิ น ค ้ ำ ท่ี ร ะ บุ ไ ว ้ ใ น ใ บ สั่ ง ซื ้ อ นี้  

ผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำรจะตอ้งตรวจสอบใหแ้น่ใจว่ำสำรของสินคำ้จะไดร้บัจดแจง้และลงทะเบียนกบัหน่วยงำนของสหรำชอำณำจกัรอย่ำงเหมำะสมตำมท่ีก ำหนดโดยเ

ครือ่งมือหรอืกฎหมำยดงักล่ำว และสินคำ้ท่ีมีเพ่ิมเติมจะตอ้งเป็นไปตำมขอ้ก ำหนดของเครือ่งมือหรอืกฎหมำยดงักล่ำวโดยไม่มีกำรเรยีกเก็บค่ำใชจ้่ำยใดๆ ต่อเรำ 

10. INSPECTION AND REJECTION. The Goods and/or Services (as applicable) are subject, at AkzoNobel’s discretion, to inspection 

and testing by AkzoNobel before or after delivery. AkzoNobel’s inspection, receipt and payment for Goods and/or Services shall 
not be deemed acceptance thereof by AkzoNobel. At its sole discretion, AkzoNobel may retain or reject non-conforming Goods.  

http://www.akzonobel.com/


In the case of rejected Goods, AkzoNobel may, at Supplier’s risk and expense, ship the Goods to Supplier and Supplier shall 
accept their return and, at AkzoNobel’s option, Supplier shall (i) refund the purchase price (or if the price has not been pa id issue 

a credit for the purchase price) of the Goods or (ii) promptly provide replacement conforming Goods.  In the case AkzoNobel 
elects to retain non-conforming Goods, Supplier shall issue a partial refund or credit of the purchase price to AkzoNobel, as 
determined by good faith negotiations between the parties.  Whether non-conforming Goods are retained or rejected, Supplier 

shall, promptly following AkzoNobel’s demand, reimburse AkzoNobel for all costs, losses, damages, and expenses incurred by 
AkzoNobel with respect to such Goods.  Any right exercised by AkzoNobel hereunder shall not be in limitation of any rights which 
AkzoNobel may have under these Terms and Conditions or under applicable law. 

In the case of rejected Services, Supplier shall (i) refund the purchase price (or if the price has not been paid issue a credit for the 
purchase price) of the Services or (ii) promptly provide services to replace the non-conforming ones at no additional cost. 

ก ำ ร ต ร ว จ ส อ บ แ ล ะ ก ำ ร ป ฏิ เ ส ธ สิ น ค้ ำ  สิ น ค ้ ำ แ ล ะ / ห รื อ บ ริ ก ำ ร  ( ท่ี มี ก ำ ร ใ ช ้ ) 

อ ยู่ ภ ำ ย ใ ต ้ ดุ ล ย พิ นิ จ ข อ ง อั๊ ค โ ซ่ โ น เ บ ล ใ น ก ำ ร ต ร ว จ ส อ บ แ ล ะ ท ด ส อ บ ก่ อ น ห รื อ ห ลั ง ก ำ ร ส่ ง ม อ บ 

ก ำ ร ร ั บ สิ น ค ้ ำ แ ล ะ ช ำ ร ะ ค่ ำ สิ น ค ้ ำ แ ล ะ / ห รื อ บ ริ ก ำ ร โ ด ย อั๊ ค โ ซ่ โ น เ บ ล จ ะ ไ ม่ ถื อ ว่ ำ อั๊ ค โ ซ่ โ น เ บ ล ย อ ม ร ับ ก ำ ร ต ร ว จ ส อ บ สิ น ค ้ำ 

กำรตรวจสอบนั้นขึน้อยู่กบัดุลยพินิจของอัค๊โซโ่นเบลแต่เพียงผูเ้ดียว อัค๊โซโ่นเบลอำจรบั หรอืปฏิเสธสินคำ้ท่ีไม่เป็นไปตำมขอ้ก ำหนด ในกรณีท่ีปฏิเสธสินคำ้ 

อั๊ ค โ ซ่ โ น เ บ ล อ ำ จ ส่ ง สิ น ค ้ำ ก ลั บ คื น ไ ป ยั ง ผู ้ข ำ ย /ผู ้ ใ ห ้บ ริ ก ำ ร  ซึ่ ง ค ว ำ ม เ สี่ ย ง แ ล ะ ค่ ำ ใ ช ้จ่ ำ ย จ ะ เ ป็ น ข อ ง ฝ่ ำ ย ผู ้ข ำ ย /ผู ้ ใ ห ้บ ริ ก ำ ร 

และผูข้ำย/ผูใ้หบ้ริกำรจะยอมรบักำรส่งคืนและปฏิบัติตำมทำงเลือกของอั๊คโซ่โนเบล ดังนี้  ผูข้ำย/ผูใ้หบ้ริกำรจะตอ้ง (i) คืนเงินตำมรำคำสินค ้ำ 

(หรือหำกยังไม่ไดม้ีกำรช ำระรำคำ  ใหอ้อกเครดิตส ำหรบัรำคำซือ้) ของสินคำ้ หรือ (ii) จัดหำสินคำ้ทดแทนใหโ้ดยทันที ในกรณีท่ีอั๊คโซ่โนเบล 

เลือกท่ีจะเก็บรกัษำสินคำ้ท่ีไม่เป็นไปตำมขอ้ก ำหนด ผูข้ำย/ผูใ้หบ้ริกำรจะตอ้งคืนเงินหรือเครดิตรำคำซือ้บำงส่วนใหก้ ับอั๊คโซ่โนเบลตำมท่ีตกลงกนั 

ไม่ว่ำสินคำ้ท่ีไม่เป็นไปตำมข ้อก ำหนดจะยังคงอยู่หรือถูกปฏิ เสธ ผูข้ำย/ผูใ้หบ้ริกำรจะต ้องด ำเนินกำรตำมค ำรอ้งขอของอั๊คโซ่โนเบลโดยทัน ที  

โดยจะชดใช ค้่ ำ เ สี ยหำย  กำรสูญเสี ย  ควำม เสี ยหำย  และค่ ำ ใช จ้่ ำยทั้ ง หมด ท่ี เกิดขึ ้นกับอั๊ค โซ่โน เบลในส่ วน ท่ี เกี่ยวกับสินค ้ำดังกล่ ำว 

สิทธิใ์ดๆท่ีใชโ้ดยอัค๊โซโ่นเบลในท่ีนีจ้ะไม่จ ำกดัสิทธิใ์ดๆ ท่ีอัค๊โซโ่นเบลอำจมีภำยใตข้อ้ก ำหนดและเงื่อนไขเหล่ำนี้หรอืภำยใตก้ฎหมำยท่ีบงัคบัใช ้

ในกรณีของกำรปฏิเสธกำรใชบ้รกิำร ผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำรจะ (i) คืนเงินตำมรำคำค่ำบรกิำร (หรอืหำกยงัไม่ไดช้ ำระรำคำค่ำบรกิำร ใหอ้อกเครดิตส ำหรบัรำคำซือ้) 

หรอื (ii) ใหบ้รกิำรเพ่ือทดแทนบรกิำรท่ีไม่เป็นไปตำมขอ้ก ำหนดโดยทนัที โดยไม่มีกำรเรยีกค่ำใชจ้่ำยเพ่ิมเติม 

11. SUPPLIER’S INDEMNITY.  Supplier shall fully defend, indemnify and hold harmless AkzoNobel and its affiliates, and their 
respective, officers, directors, employees, successors, assigns, contractors, customers, distributors, resellers, agents and 
representatives (the “Indemnified Parties”) from and against any and all claims, lawsuits, damages, costs, losses, fines, penalties, 

legal fees and expenses (“Claims”) resulting from or arising out of Supplier’s negligence or breach of the Purchase Order and 
these Terms and Conditions (including without limitation any warranty) or any defects in the Goods or non-conformity of the 
Services . 

ก ำ ร ช ด ใ ช้ ค่ ำ เ สี ย ห ำ ย โ ด ย ผู ้ ข ำ ย / ผู ้ ใ ห้ บ ริ ก ำ ร  ผู ้ ข ำ ย / ผู ้ ใ ห ้ บ ริ ก ำ ร จ ะ ต ้ อ ง ป ก ป้ อ ง  ช ด ใ ช ้ ค่ ำ เ สี ย ห ำ ย 

และป้องกนัสิ่งท่ีอำจเป็นอันตรำยต่ออัค๊โซ่โนเบลและบริษัทในเครือ ตลอดจนเจำ้หน้ำท่ี กรรมกำร พนักงำน ผูส้ืบทอด ผูร้บัมอบหมำย ผูร้บัจำ้ง ลูกคำ้ 

ผูจ้ดัจ ำหน่ำย ผูค้ำ้ปลีก ตัวแทนและผูแ้ทนท่ีเกี่ยวขอ้ง (เรยีกว่ำ "ฝ่ำยท่ีไดร้บัควำมคุม้ครอง") และควำมเสียหำยจำกกำรเรยีกรอ้ง คดีควำม ควำมเสียหำย 

ค ว ำ ม สู ญ เ สี ย  ค่ ำ ป ร ั บ  ค่ ำ ธ ร ร ม เ นี ย ม ท ำ ง ก ฎ ห ม ำ ย แ ล ะ ค่ ำ ใ ช ้ จ่ ำ ย ทั้ ง ห ม ด  ( เ ร ี ย ก ว่ ำ  “ ก ำ ร เ รี ย ก ร ้ อ ง ” ) 

ท่ี เกิดจำกหรือเกิดขึ ้นจำกควำมประมำทเลิน เล่อของผู ้ขำย /ผู ้ให ้บริกำรหรือกำรผิดข ้อตกลงในใบสั่ งซือ้และข ้อก ำหนดและเงื่ อนไขเหล่ ำ นี้  

(รวมถึงแต่ไม่จ ำกดัเพียงกำรรบัประกนัใดๆ ) หรอืขอ้บกพรอ่งใด ๆ ในสินคำ้หรอืกำรผิดขอ้ตกลงในบรกิำร 

12. SET OFF.  AkzoNobel may set off any loss, damage, liability or claim that AkzoNobel or any of its affiliates may have against 
Supplier against any performance or payment due to Supplier under the Purchase Order. 

ก ำ ร ก ำ ห น ด ข้ อ เ รี ย ก ร ้อ ง  อั๊ ค โ ซ่ โ น เ บ ล อ ำ จ ก ำ ห น ด ค ว ำ ม สู ญ เ สี ย  ค ว ำ ม เ สี ย ห ำ ย  ค ว ำ ม ร ับ ผิ ด  ห รื อ ข ้ อ เ รี ย ก ร ้อ ง ใ ด ๆ 

ท่ีอัค๊โซโ่นเบลหรอืบรษิทัในเครอืท่ีอำจมีต่อผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำรจำกผลกำรปฏิบตัิงำนหรอืงวดกำรช ำระเงินใดๆ ภำยใตใ้บค ำสั่งซือ้ 

13. REMEDIES. The remedies reserved herein by AkzoNobel are cumulative and are in addition to any other or further remedies 
provided in law or equity. No waiver of any breach by AkzoNobel or any delay by AkzoNobel in the enforcement of any Purchase 

Order or any provision of these Terms and Conditions shall constitute a waiver of any other prior, concurrent or subsequent breach 
of the same or any other provision of the Purchase Order or these Terms and Conditions. 

ก ำ ร ด ำ ร ง ไ ว้  ใ น ก ร ณี ท่ี นิ ติ ก ร ร ม ห รื อ ก ำ ร สั่ ง ซื ้ อ ต ำ ม ใ บ สั่ ง ซื ้ อ ใ ด ๆ  มี ข ้ อ โ ต ้ แ ย ้ ง ห รื อ มี ข ้ อ พิ พ ำ ท เ กิ ด ขึ ้ น 

อั๊ ค โ ซ่ โ น เ บ ล ข อ ส ง ว น สิ ท ธิ ท่ี จ ะ ด ำ ร ง ไ ว ้ ซื ้ อ สิ ท ธิ แ ล ะ ห น้ ำ ท่ี ต ำ ม นิ ติ ก ร ร ม แ ล ะ ห รื อ ใ บ สั่ ง ซื ้ อ อื่ น 

โดยใหก้ำรสั่งซือ้ตำมใบสั่งซือ้อืน่ยงัคงมีผลผูกพนัและใชบ้งัคบักนัไดต้่อไป 

14. SAFETY.  If any of Supplier’s employees, agents, or representatives (“Supplier Personnel”) enter upon AkzoNobel’s premises 

Supplier shall ensure that such Supplier Personnel abide by and follow all applicable laws and all health, safety, and other rules 
and regulations established by AkzoNobel.  Supplier shall be fully responsibility for the conduct of Supplier Personnel while on 
AkzoNobel’s premises.  Supplier shall fully indemnify and hold harmless the Indemnified Parties from all Claims resulting from or 

arising out of any bodily injury or death to any of Supplier Personnel sustained upon AkzoNobel premises. 

ควำมปลอดภยั หำกพนักงำน  ตัวแทน หรือผูแ้ทนของผูข้ำย/ผูใ้หบ้ริกำร(“บุคลำกรของผูข้ำย/ผูใ้หบ้ริกำร”) เขำ้มำในสถำนท่ีของอั๊คโซ่โนเบล 

ผูข้ำย/ผูใ้หบ้ริกำรจะตอ้งตรวจสอบใหแ้น่ใจว่ำบุคลำกรของผูข้ำย /ผูใ้หบ้ริกำรนั้นปฏิบัติตำมกฎหมำย รวมถึงขอ้ก ำหนดดำ้นสุขภำพ ควำมปลอดภัย 

ก ฎ แ ล ะ ข ้ อ บั ง คั บ อื่ น ๆ  ท่ี ก ำ ห น ด โ ด ย อั๊ ค โ ซ่ โ น เ บ ล 

ผู ้ขำย /ผู ้ให ้บ ริกำรจ ะต ้อง ร ับผิดชอบต่อกำรด ำ เ นินกำรใดๆของบุคลำกรของผู ้ขำย /ผู ้ให ้บ ริกำรขณะ ท่ีอ ยู่ ในสถำน ท่ีของอั๊ค โซ่โนเบล 

ผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำรจะตอ้งเป็นผูช้ดใชค้่ำเสียหำยทัง้หมดในกำรเรยีกรอ้งท่ีเกดิขึน้จำกกำรบำดเจ็บทำงร่ำงกำยหรอืกำรเสียชวิีตของบุคลำกรของผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิ

ำรขณะท่ีอยู่ในสถำนท่ีของอัค๊โซโ่นเบล 

15. LIMITATION OF LIABILITY.  Except for damages that are the result of the gross negligence or wilful misconduct of a party, in no 
event will AkzoNobel be liable to Supplier or any other person for any indirect, incidental, consequential, or punitive damages, 

including any lost profits, data, goodwill, or business opportunity for any matter relating to the Purchase Order or these Terms and 
Conditions.  

กำ รจ ำ กัดค ว ำม ร ับผิด  เ ว ้น แ ต่ ค ว ำ ม เ สี ย ห ำ ย ท่ี เ กิ ด จ ำก ค ว ำม ป ร ะม ำ ท เ ลิ น เ ล่ อ อ ย่ ำ ง ร ้ำ ย แ ร ง ห รื อก ำ รป ร ะ พฤ ติ ผิ ด โ ด ย จ ง ใ จ 

อัค๊โซ่โนเบลจะไม่รบัผิดชอบต่อผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำรหรือบุคคลอื่นใดส ำหรบัควำมเสียหำยทำงออ้ม ผลสืบเน่ือง เหตุบังเอิญ หรอืค่ำเสียหำยเชงิลงโทษ 

ซึง่รวมถึงกำรสูญเสียผลก ำไร ขอ้มูล ค่ำควำมนิยมหรอืโอกำสทำงธุรกจิในเรือ่งใด ๆ ท่ีเกีย่วขอ้งกบัใบสั่งซือ้หรอืขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขเหล่ำนีไ้ม่ว่ำในกรณีใดๆ 



16. FORCE MAJEURE, ALLOCATION.  Neither Party will be liable in any respect for failure to perform its obligations under the 
Purchase Order if prevented by war (declared or undeclared), national emergency, fire, flood, windstorm or other act of God, order 

or act of any government, whether foreign, national or local, whether valid or invalid, or any other cause of like or different kind 
beyond the control of the affected Party (each a “Force Majeure”).  During any period of shortage due to a Force Majeure, Supplier 
shall allocate its available supply of Goods such that, on a percentage basis, the reduction in the quantity of Goods available for 

AkzoNobel is no greater than the overall reduction in Goods available for sale by Supplier.  In the event that the duration o f a 
Force Majeure exceeds sixty (60) days or is reasonably expected to exceed sixty (60) days, AkzoNobel may terminate the  
Purchase Order, without liability, by giving written notice of termination to Supplier. 

เ ห ตุ สุ ด วิ ส ั ย  แ ล ะ ก ำ ร จ ั ด ส ร ร สิ น ค้ ำ ค ง เ ห ลื อ 

ทั้งสองฝ่ำยไม่ตอ้งรบัผิดชอบควำมเสียหำยในส่วนท่ีเกี่ยวกับควำมลม้เหลวในกำรปฏิบัติตำมสัญญำของตนภำยใตใ้บสั่งซือ้หำกอยุ่ในภำวะสงครำม 

(ทั้งท่ีประกำศหรอืไม่ประกำศ) เหตุฉุกเฉินระดับชำติ ไฟไหม  ้น ้ำท่วม พำยุหรอืเหตุสุดวิสัย ค ำสั่งหรอืกำรกระท ำของรฐับำลใด ๆ ไม่ว่ำจำกต่ำงประเทศ 

ในประเทศหรอืระดับทอ้งถิ่น ไม่ว่ำจะบังคับใชห้รอืไม่ หรอืสำเหตุอื่นใดท่ีคลำ้ยคลึงกนัหรอืแตกต่ำงกนัท่ีอยู่นอกเหนือกำรควบคุมของฝ่ำยท่ีไดร้บัผลกระทบ 

( เ ร ี ย ก ว่ ำ  “ เ ห ตุ สุ ด วิ สั ย ” )  ใ น ช่ ว ง เ ว ล ำ ใ ด ท่ี ก ำ ร ป ฏิ บั ติ ต ำ ม ใ บ ค ำ สั่ ง ซื ้ อ ช ะ งั ก ล ง อั น เ น่ื อ ง ม ำ จ ำ ก เ ห ตุ สุ ด วิ สั ย 

ผู ้ ข ำ ย / ผู ้ ใ ห ้ บ ริ ก ำ ร จ ะ ต ้ อ ง จั ด ส ร ร สิ น ค ้ ำ ท่ี มี อ ยู่ ใ น ลั ก ษ ณ ะ ท่ี เ ป็ น เ ป อ ร ์ เ ซ็ น ต ์  

ทั้ง นี ้กำรลดลงของปริมำณสินค ้ำคง เหลื อส ำหร ับอั๊คโซ่โนเบลจ ะไม่ เกินก ว่ำกำรลดลงโดยรวมของสินค ้ำ ท่ีมีขำยโดยผู ้ข ำย /ผู ้ให ้บ ริก ำร 

ใ น ก ร ณี ท่ี ร ะ ย ะ เ ว ล ำ ข อ ง เ ห ตุ สุ ด วิ สั ย เ กิ น ห ก สิ บ  ( 6 0 )  วั น ห รื อ ค ำ ด ว่ ำ จ ะ เ กิ น ห ก สิ บ  ( 6 0 )  วั น 

อัค๊โซโ่นเบลอำจยกเลิกใบสั่งซือ้โดยกำรแจง้เป็นลำยลกัษณอ์กัษรถึงผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำรโดยปรำศจำกควำมรบัผิด 

17. CONFIDENTIALITY.  All data or information obtained by Supplier from or concerning AkzoNobel, whether obtained verbally, in 
writing or otherwise shall be and shall remain the property of AkzoNobel. Supplier shall not disclose said information to any third 
party, shall use said information solely for the purpose of performing these Terms and Conditions and shall make said information 

available only to such of its personnel as have a need to know said information for said purpose.  Supplier shall not disclose or 
refer to any part of the Purchase Order in any external communication or in any publication without the prior written consent of 
AkzoNobel.  Neither Supplier nor any of its affiliates shall in any way use or cause to be used the name or mark AkzoNobel, or 

any AkzoNobel logo or trademark or any mark or name resembling them for any purpose including but not limited to 
advertisements, sales promotion materials or publications of any kind without the prior written consent of AkzoNobel.  Supplier 
shall not advertise or publish that Supplier does business with AkzoNobel without the prior written consent of AkzoNobel.  

กำรรกัษำควำมลบั ขอ้มูลทั้งหมดท่ีผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำร ไดร้บัจำกหรอืเกี่ยวกบัอัค๊โซ่โนเบล ไม่ว่ำจะไดร้บัดว้ยวำจำ เป็นลำยลักษณอ์ักษรหรอือย่ำงอื่น 

จ ะ เ ป็ น แ ล ะ ยั ง ค ง เ ป็ น ท ร ั พ ย ์ สิ น ข อ ง อั๊ ค โ ซ่ โ น เ บ ล  ผู ้ ข ำ ย / ผู ้ ใ ห ้ บ ริ ก ำ ร จ ะ ไ ม่ เ ปิ ด เ ผ ย ข ้ อ มู ล ดั ง ก ล่ ำ ว แ ก่ บุ ค ค ล ท่ี ส ำ ม 

แ ล ะ จ ะ ใ ช ้ ข ้ อ มู ล ดั ง ก ล่ ำ ว เ พี ย ง เ พ่ื อ วั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค ์ ใ น ก ำ ร ป ฏิ บั ติ ต ำ ม ข ้ อ ก ำ ห น ด แ ล ะ เ งื่ อ น ไ ข เ ห ล่ ำ นี้ เ ท่ ำ นั้ น 

แ ล ะ จ ะ ใ ห ้ ข ้ อ มู ล เ ฉ พ ำ ะ กั บ บุ ค ล ำ ก ร ข อ ง ต น เ ท่ ำ ท่ี จ ำ เ ป็ น ต ้ อ ง ท ร ำ บ เ พ่ื อ วั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค ์ ดั ง ก ล่ ำ ว 

ผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำรจะตอ้งไม่เปิดเผยหรอือำ้งถึงส่วนใดส่วนหน่ึงของใบสั่งซือ้ทัง้โดยกำรสื่อสำรหรอืกำรจดัพิมพไ์ปยงัภำยนอกโดยไม่ไดร้บัควำมยินยอมเป็นลำย

ลักษณ์อักษรจำกอั๊คโซ่โนเบล ผูข้ำย/ผูใ้หบ้ริกำรและบริษัทในเครือจะไม่ใชห้รือก่อให ้เกิดกำรใชช้ ื่อหรือเครื่องหมำยอั๊คโซ่โนเบล หรือโลโก ้ 

หรอืเครือ่งหมำยกำรคำ้ของอัค๊โซโ่นเบล หรอืเครือ่งหมำยหรอืชือ่ท่ีคลำ้ยคลึงกนัเพ่ือวตัถุประสงคใ์ดๆ รวมถึงแต่ไม่จ ำกดัเพียงโฆษณำ สือ่ส่งเสรมิกำรขำย หรอื 

สิ่ ง พิ ม พ ์ ใ ด ๆ  โ ด ย ไ ม่ ไ ด ้ ร ั บ ค ว ำ ม ยิ น ย อ ม เ ป็ น ล ำ ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร จ ำ ก อั๊ ค โ ซ่ โ น เ บ ล 

ผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำรตอ้งไม่โฆษณำหรอืเผยแพร่ว่ำผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำรท ำธุรกจิกบัอัค๊โซโ่นเบลโดยไม่ไดร้บัควำมยินยอมเป็นลำยลกัษณอ์กัษรจำกอัค๊โซโ่นเบล 

18. TERMINATION.  Notwithstanding the duration of the Purchase Order, AkzoNobel may cancel the Purchase Order upon written 
notice to Supplier with immediate effect if (i) there is a change in the management, ownership or control of Supplier; (ii) Supplier 
commits a material breach of the Purchase Order or these Terms and Conditions or (iii) Supplier enters into liquidation (whether 

voluntary or compulsory) except a solvent voluntary liquidation for the purposes only of reconstruction or amalgamation, or has a 
receiver and/or manager, administrator or administrative receiver appointed of its undertaking or any part thereof, or a resolution 
is passed or a petition presented to any court for the winding-up of Supplier or for the granting of an administration order in respect 

of Supplier, or if Supplier suffers any event or step analogous to the steps and events set out in the foregoing in any jurisdic tion. 
No cancellation will relieve Supplier of any breach of the Purchase Order.   

ก ำ ร สิ้ น สุ ด ส ั ญ ญ ำ  แ ม ้ จ ะ มี ก ำ ห น ด ร ะ ย ะ เ ว ล ำ ร ะ บุ ไ ว ้ ใ น ใ บ สั่ ง ซื ้ อ   

อัค๊โซ่โนเบลอำจขอยกเลิกใบสั่งซือ้ไดเ้มื่อมีกำรแจง้เป็นลำยลักษณอ์ักษรไปยังผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำร และใหม้ีผลโดยพลัน เมื่อ (i) มีกำรเปลี่ยนแปลงผูบ้รหิำร 

เจำ้ของหรือผูค้วบคุมของผูข้ำย/ผูใ้หบ้ริกำร; (ii) ผูข้ำย/ผูใ้หบ้ริกำรกระท ำกำรผิดสำระส ำคัญหรือข ้อก ำหนดและเงื่อนไขของใบสั่งซือ้ หรือ (iii) 

ผู ้ ข ำ ย / ผู ้ ใ ห ้ บ ริ ก ำ ร เ ข ้ ำ สู่ ก ำ ร ช ำ ร ะ บั ญ ชี  ( ไ ม่ ว่ ำ จ ะ โ ด ย ส มั ค ร ใ จ ห รื อ โ ด ย ภ ำ ค บั ง คั บ ) 

ยก เ ว ้น ก ำ รช ำ ร ะ บัญชีโ ดยสมัค ร ใจ เ พ่ื อ วั ต ถุ ป ร ะ ส งค ์เฉพ ำ ะก ำ รสร ้ำ ง ใ หม่ ห รือก ำ รค วบ รวม กิจ ก ำร  หรือมี ผู ้ร ับ แ ล ะ  /หรือผู ้จ ัด ก ำร 

ผูบ้ร ิหำรหรือผูร้บับริหำรท่ีไดร้บักำรแต่งตั้งจำกกิจกำรของตนหรือส่วนหน่ึงส่วนใดของกิจกำรดังกล่ำว หรือมีกำรลงมติหรือย่ืนค ำรอ้งต่อศำลใด ๆ 

เพ่ือกำรเลิกจำ้งผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำรหรอืเพ่ือใหค้ ำสั่งบรหิำรงำนในส่วนท่ีเกีย่วกบัผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำร หรอื หำกผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำรประสบเหตุกำรณห์รอืขัน้ตอนใด 

ๆ ท่ีคลำ้ยคลึงกบัขัน้ตอนและเหตุกำรณท่ี์ก ำหนดไวใ้นขำ้งตน้ในเขตอ ำนำจศำลใด ๆ กำรยกเลิกจะไม่ละเวน้ผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำรจำกกำรผิดสัญญำในค ำสั่งซือ้ 

19. ASSIGNMENT AND SUBCONTRACTING. Supplier may not delegate, assign, transfer, grant any security interest over, hold on 
trust or deal in any other manner with the benefit of all or any part of the Purchase Order, nor sub-contract or novate any or all of 

its obligations under the Purchase Order without prior written consent from AkzoNobel. AkzoNobel may assign, transfer, hold on 
trust or deal in any other manner with the benefit of all or any part of the Purchase Order, or sub-contract or novate any or all of 
its obligations under the Purchase Order without Supplier’s consent. 

กำ รมอบหมำยแล ะ กำ ร ร ับ เหมำช่ ว ง  ผู ้ข ำ ย /ผู ้ใ ห ้บ ริก ำ ร ไ ม่ ส ำ ม ำ ร ถ แต่ ง ตั้ ง  ม อบหม ำย  โ อน สิ ทธิ ป ร ะ โ ยชน์ ท่ี มี หลั ก ป ร ะ กัน 

ยึดถือหรอืหน่วงขอ้ตกลงในลกัษณะอืน่ใด เพ่ือประโยชนท์ัง้หมดหรอืบำงส่วนของค ำสั่งซือ้ หรอืท ำสญัญำช่วงหรอืแกไ้ขขอ้ผูกพนัส่วนใด หรอืทัง้หมดภำยใต ้

ใ บ สั่ ง ซื ้ อ โ ด ย ไ ม่ ไ ด ้ ร ั บ ค ว ำ ม ยิ น ย อ ม เ ป็ น ล ำ ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร จ ำ ก อั๊ ค โ ซ่ โ น เ บ ล  อั๊ ค โ ซ่ โ น เ บ ล อ ำ จ ม อ บ ห ม ำ ย  โ อ น 

ยึดถือหรือหน่วงข ้อตกลงในลักษณะอื่น ใดเ พ่ือประโยชน์ทั้ ง หมดหรือบำงส่วนของค ำสั่ งซือ้  หรือท ำสัญญำช่วงหรือแก ้ไขข ้อผูกพัน ใด  ๆ 

หรอืทัง้หมดภำยใตใ้บสั่งซือ้ไดโ้ดยไม่ตอ้งไดร้บัควำมยินยอมจำกผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำร 

20. NO THIRD-PARTY BENEFICIARIES. Nothing in the Purchase Order and these Terms and Conditions will confer any benefit or 

right upon any third party except for the Parties’ successors or permitted assignees. 

ไม่มีผูร้บัผลประโยชน์บุคคลที่สำม ไม่มีขอ้ควำมใดในใบสั่งซือ้และขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขตำมขอ้ตกลงนี้ท่ีจะใหผ้ลประโยชนห์รอืสิทธิแก่บุคคลท่ีสำม 

ยกเวน้ผูร้บักรรมสิทธิข์องคู่สญัญำหรอืผูร้บัโอนสิทธิท่ี์ไดร้บัอนุญำต 



21. RELATIONSHIP OF THE PARTIES. Nothing in the Purchase Order and Terms and Conditions and no action taken by the Parties 
under the Purchase Order and Terms and Conditions will constitute a partnership, joint venture or agency relationship between 

the Parties. 

ควำมส ัมพ ันธข์องคู่ส ัญญำ  ไม่ มี ข ้อควำม ใดในใบสั่ ง ซือ้ แล ะข ้อก ำ หนดและ เ งื่ อน ไขตำมข ้อตกลง นี้  และไม่มี กำรด ำ เ นินกำ ร ใ ด ๆ 

ของคู่สญัญำภำยใตใ้บสั่งซือ้และขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขท่ีเกดิควำมสมัพนัธแ์บบหุน้ส่วน กำรรว่มทุน หรอืตวัแทนระหว่ำงคู่สญัญำ 

22. COSTS AND EXPENSES. Each Party will pay its own costs relating to the negotiation, preparation, execution and performance 
of these Terms and Conditions. 

ต้นทุนและค่ ำ ใช้จ่ำย  คู่ สัญญำแต่ล ะ ฝ่ ำยจะร ับผิดชอบค่ ำใช จ้่ำยของตนเอง ท่ี เกี่ยวข ้องกับกำร เจรจำ  กำรจัด เตรียม  กำรด ำ เ นินกำร 

และกำรปฏิบตัิตำมขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขเหล่ำนี ้

23. ENTIRE AGREEMENT. Without prejudice to Clause 1 above, The Parties may use Purchase Orders, releases, 
acknowledgements or other forms in connection with the purchase of Goods and/or Services under these Terms and Conditions.  

Each Party acknowledges that, in entering into these Terms and Conditions, it has not relied on any statement, representation, 
warranty or contract of the other Party other than as expressly contained in these Terms and Conditions. 

ข้อตกลงทั้งหมด  โดยไม่กระทบต่อสัญญำข ้อท่ี 1. ข ้ำงต ้น  คู่สัญญำอำจใชใ้บสั่ งซือ้ สื่อเผยแพร่ ค ำกล่ำว  หรือกำรสื่อสำรรูปแบบอื่น  ๆ 

ท่ีเกี่ยวขอ้งกบักำรซือ้สินคำ้และ/หรือบริกำรภำยใตข้อ้ก ำหนดและเงื่อนไขนี้ คู่สัญญำแต่ละฝ่ำยรบัทรำบว่ำในกำรจดัท ำขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขเหล่ำนี้ 

ทัง้สองฝ่ำยไม่ไดอ้ำศยัค ำชีแ้จง กำรบรรยำย กำรรบัรอง หรอืขอ้สญัญำของอีกฝ่ำยหน่ึง นอกเหนือจำกท่ีระบุไวอ้ย่ำงชดัแจง้ในขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขเหล่ำนี ้

24. AMENDMENTS. Any amendment of or variation to these Terms and Conditions must be in writing and signed by authorized 

representative(s) of both Parties. 

ก ำ ร แ ก้ ไ ข ส ั ญ ญ ำ 
กำรแกไ้ขหรอืเปลีย่นแปลงขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขตำมสญัญำนีจ้ะตอ้งท ำเป็นลำยลกัษณอ์กัษรและลงนำมโดยตวัแทนท่ีไดร้บัอนุญำตของทัง้สองฝ่ำย 

25. WAIVER.  No failure or delay by either Party in exercising any right or remedy provided under these Terms and Conditions or by 
law will constitute a waiver of that or any other right or remedy, nor will any single or partial exercise of any right or remedy  
preclude any other or further exercise of it or the exercise of any other right or remedy.  No waiver under these Terms and 

Conditions is effective unless it is in writing and signed by authorized representative(s) of both Parties. 

ก ำ ร ส ล ะ สิ ท ธิ ์  ค ว ำ ม ล ้ ม เ ห ล ว ห รื อ ค ว ำ ม ล่ ำ ช ้ ำ ข อ ง ฝ่ ำ ย ใ ด ฝ่ ำ ย ห น่ึ ง ใ น ก ำ ร ใ ช ้ สิ ท ธิ ์ ห รื อ ก ำ ร เ ยี ย ว ย ำ ใ ด  ๆ 

ท่ีใหไ้วภ้ำยใตข้อ้ก ำหนดและเงื่อนไขตำมสญัญำนี้หรอืตำมกฎหมำยจะไม่ถือเป็นกำรสละสิทธิห์รอืเสียสิทธิหรอืกำรเยียวยำอืน่ ๆ หรอืกำรใชส้ิทธิก์ำรเยียวยำใด 

ๆ  เ พี ย ง อ ย่ ำ ง เ ดี ย ว ห รื อ บ ำ ง ส่ ว น จ ะ เ ป็ น ก ำ ร ส ล ะ ลิ ท ธิ ์ อื่ น  ๆ 

ไม่มีกำรสละสิทธิภ์ำยใตข้อ้ก ำหนดและเงื่อนไขในสญัญำนีจ้ะมีผลเวน้แต่จะท ำเป็นลำยลกัษณอ์กัษรและลงนำมโดยตวัแทนท่ีไดร้บัอนุญำตของทัง้สองฝ่ำย 

26. SEVERABILITY. If any provision in the Purchase Order or Terms and Conditions, for any reason, is invalid, illegal or 

unenforceable, in whole or in part, in any jurisdiction, such invalidity, illegality or unenforceability will not affect any other provision 
of these Terms and Conditions or invalidate or render unenforceable such provision in any other jurisdiction. Upon a determination 
that any provision is invalid, illegal or unenforceable, the Parties will negotiate in good faith to modify these Terms and Conditions 

to affect the original intent of the Parties as closely as possible in a mutually acceptable manner in order that the transactions 
contemplated herein are consummated as originally contemplated to the greatest extent possible.  

ก ำ ร เ ป็ น โ ม ฆ ะ เ ป็ น บ ำ ง ส่ ว น  ห ำ ก มี ข ้ อ ก ำ ห น ด ใ ด ใ น ใ บ สั่ ง ซื ้อ  แ ล ะ ห รื อ ข ้ อ ก ำ ห น ด แ ล ะ เ งื่ อ น ไ ข ฉ บั บ นี้  ไ ม่ ถู ก ต ้ อ ง 

ผิดกฎหมำยหรือไม่สำมำรถบังคับใชไ้ดท้ั้งหมดหรือบำงส่วนไม่ว่ำดว้ยเหตุผลใด ขอ้ก ำหนดท่ีไม่ถูกตอ้ง ผิดกฎหมำยหรือไม่สำมำรถบังคับใชไ้ดน้ั้น 

จะไม่ส่ งผลต่ อข ้อก ำหนดและ เงื่ อน ไข อื่นๆ  ตำมสัญญำนี้ โดยให้ข ้อก ำหนดและเงื่ อน ไขในส่ วน อื่นๆ  ยังคงสำมำรถใช บ้ังคับกัน ได ้ต่ อ ไป 

แ ล ะ เ มื่ อ พิ จ ำ ร ณ ำ แ ล ้ ว ว่ ำ มี ข ้ อ ก ำ ห น ด ใ ด ๆ  ไ ม่ ถู ก ต ้ อ ง  ผิ ด ก ฎ ห ม ำ ย  ห รื อ ไ ม่ ส ำ ม ำ ร ถ บั ง คั บ ใ ช ้ ไ ด ้  

ทั้งสองฝ่ำยจะเจรจำโดยสุจริตเพ่ือแกไ้ขขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขเหล่ำนี้เ พ่ือใหเ้ป็นไปตำมเจตนำดั้งเดิมของคู่สัญญำในลักษณะท่ียอมรบัร่วมกันได  ้

เพ่ือใหบ้รรลุวตัถุประสงคต์ำมขอ้ตกลงท่ีพิจำรณำไดค้รบถว้นตำมท่ีคิดไวแ้ต่แรกสุดเท่ำท่ีเป็นไปได ้

27. NOTICES. All notices provided in connection with these Terms and Conditions will be in writing and will be deemed to have been 

given (a) when delivered by hand; (b) when delivered if sent by an internationally recognized commercial courier; (c) on the third 
(3rd) day after the first post-mark of the sender’s postal service if sent by first class mail, postage prepaid (return receipt requested, 
if available). The notices must be sent to the respective Parties at the address of the contact person set forth in the “Description 

of the Parties” (or at such other address for a Party as will be specified in a notice given in accordance with this Section) . 

กำรบอกกล่ำว กำรบอกกล่ำวทั้งหมดท่ีเกี่ยวขอ้งกบัขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขตำมสัญญำนี้จะท ำเป็นลำยลักษณอ์ักษรและจะถือว่ำไดร้บัสมบูรณเ์มื่อ (ก) 

เ มื่ อ ส่ ง ถึ ง มื อ ผู ้ ร ั บ  ( ข ) เ มื่ อ จ ั ด ส่ ง โ ด ย ผู ้ จ ั ด ส่ ง เ ชิ ง พ ำ ณิ ช ย ์ ท่ี เ ป็ น ท่ี ย อ ม ร ั บ ใ น ร ะ ดั บ ส ำ ก ล  ( ค )  ใ น วั น ท่ี ส ำ ม  ( 3 ) 

หลงัจำกไดร้บัประทบัเครือ่งหมำยไปรษณียข์องบรกิำรไปรษณียจ์ำกผูส้่ง หำกส่งทำงไปรษณียแ์บบพิเศษ ไปรษณียแ์บบช ำระเงินล่วงหนำ้ (ขอใบเสร็จรบัเงินคืน 

หำก เ ป็ น ไป ได ้ )  ค ำ บ อกกล่ ำ ว ต ้อ ง ส่ ง ไ ป ยั ง คู่ สั ญญ ำ ท่ี เ กี่ ย ว ข ้อ ง ต ำม ท่ี อ ยู่ ข อ ง ผู ้ติ ด ต่ อ ท่ี ร ะ บุ ไ ว ้ใ น  " ร ำ ยล ะ เ อี ย ดข อ ง คู่ สั ญ ญ ำ " 

(หรอืท่ีอยู่อืน่ของคู่สญัญำตำมท่ีจะระบุไวใ้นค ำบอกกล่ำวท่ีใหต้ำมสญัญำนี)้ 

28. HEADINGS. All headings and titles in these Terms and Conditions are inserted for convenience only and are not a part of these 
Terms and Conditions and will not affect the interpretation of these Terms and Conditions. 

หวัเรือ่ง หวัขอ้และหวัเร ือ่งทัง้หมดในขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขตำมสัญญำนีใ้ชเ้พ่ือควำมสะดวกเท่ำนั้น และไม่ไดเ้ป็นส่วนหน่ึงของขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขเหล่ำนี้ 

และจะไม่ส่งผลต่อกำรตีควำมของขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขเหล่ำนี ้

29. ANNOUNCEMENTS. Unless otherwise required by law, a court or any governmental or regulatory authority, no announcement 
concerning the transaction contemplated by these Terms and Conditions or any ancillary matter will be made by either Party 

without the prior written consent of the other Party. In cases where an announcement is required by law, a court or any 
governmental or regulatory authority, the Party concerned will take all such steps as may be reasonable and practicable in the 
circumstances to agree to the contents of such announcement with the other Party before making such announcement.  

ค ำประกำศ เวน้แต่กฎหมำย ศำล หรอืหน่วยงำนของรฐัหรอืหน่วยงำนก ำกบัดูแลจะก ำหนดไวเ้ป็นอย่ำงอืน่ จะไม่มีกำรประกำศเกีย่วกบัขอ้ก ำหนดและเงื่อนไข 

หรือส่วนเ พ่ิม เติมใด  ๆ  โดยคู่สัญญำฝ่ำยใดฝ่ำยหน่ึงโดยไม่ได ้ร ับควำมยินยอมเป็นลำยลักษณ์อักษรจำกอีกฝ่ ำย  ในกรณีท่ีกฎหมำย  ศำล 

ห รื อ ห น่ ว ย ง ำ น ข อ ง ร ั ฐ ห รื อ ห น่ ว ย ง ำ น ก ำ กั บ ดู แ ล ก ำ ห น ด ใ ห้ ต ้ อ ง มี ก ำ ร ป ร ะ ก ำ ศ 

คู่ สั ญ ญ ำ จ ะ พิ จ ำ ร ณ ำ ด ำ เ นิ น ก ำ ร ต ำ ม ขั้ น ต อ น ทั้ ง ห ม ด อ ย่ ำ ง เ ห ม ำ ะ ส ม ผ ล แ ล ะ น ำ ไ ป ป ฏิ บั ติ ไ ด ้ จ ริ ง ต ำ ม ส ถ ำ น ก ำ ร ณ์ นั้ น ๆ 

ซึง่เนือ้หำและขอ้มูลของประกำศดงักล่ำวจะตอ้งไดร้บักำรยอมรบัจำกคู่สัญญำอีกฝ่ำยหน่ึงก่อนท ำกำรประกำศดงักล่ำว 



30. LANGUAGE.  These Terms and Conditions is drafted in the English language. If these Terms and Conditions has been translated 
into multiple languages, the English language text will prevail.  Each notice, demand, or other communication under or in 

connection with these Terms and Conditions must be in English or accompanied by an English translation and certified by an 
officer of the Party giving notice to be accurate.  

ภำษำ  ข ้อก ำหนดแล ะ เ งื่ อ น ไข เ หล่ ำ นี้ ร่ ำ งขึ ้น เ ป็ นภ ำษำอัง กฤษ  หำกข ้อก ำ หนดแล ะ เ งื่ อ น ไข เ หล่ ำ นี้ ได ้ร ับก ำ รแปล เ ป็น หลำย ภ ำ ษำ 

ขอ้ควำมภำษำอังกฤษจะมีผลเหนือกว่ำ ค ำบอกกล่ำว ค ำสั่ง หรอืกำรสื่อสำรอื่น ๆ ภำยใตห้รอืเกี่ยวขอ้งกบัขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขนีจ้ะตอ้งเป็นภำษำอังกฤษ 

หรอืมำพรอ้มกบักำรแปลภำษำองักฤษ และไดร้บักำรรบัรองโดยเจำ้หนำ้ท่ีของคู่สญัญำว่ำถูกตอ้ง 

31. INTERPRETATION. These Terms and Conditions will be construed without regard to any presumption or rule requiring 

construction or interpretation against the Party drafting an instrument or causing any instrument to be drafted.  In these Terms 
and Conditions: (i) a person includes a natural person, corporate or unincorporated body (whether or not having separate legal 
personality) and that person’s personal representatives, successors and assigns; (ii) words in the singular include the plura l and 

vice versa; (iii) a reference to one gender includes the other gender; (iv) any reference to a “day” means a period of twenty-four 
(24) hours running from midnight to midnight and any reference to “business day” means a day other than a Saturday, Sunday or  
public holiday in the city in which the address of the AkzoNobel contact identified in these Terms and Conditions is located; and 

(v) any references to times of day are to the time of day in the city in which the address of the AkzoNobel contact identified in 
these Terms and Conditions is located. 

กำรตคีวำม ขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขเหล่ำนีจ้ะไดร้บักำรตีควำมโดยควำมควำมหมำยท่ีก ำหนดไวด้งันี:้ (i) บุคคล รวมถึงบุคคลธรรมดำ นิติบุคคล หรอืหน่วยงำน 

( ไม่ ว่ ำจ ะมี สถำนภำพทำงกฎหมำยแยกจำกกันหรือไม่ก็ ตำม )  และตัวแทนส่ วนบุคคล  ผู ้สื บทอดและผู ้ร ับมอบหมำยของบุคคลนั้ น  ( ii) 

ค ำในรูปเอกพจนร์วมถึงพหูพจนแ์ละในทำงกลับกนั; (iii) กำรอำ้งอิงถึงเพศหน่ึงรวมถึงเพศอื่นดว้ย (iv) กำรอำ้งอิงถึง "วัน" หมำยถึงระยะเวลำย่ีสิบสี่ (24) 

ช ั่ ว โ ม ง ตั้ ง แ ต่ เ ท่ี ย ง คื น ถึ ง เ ท่ี ย ง คื น  แ ล ะ ก ำ ร อ ้ ำ ง อิ ง ถึ ง  " วั น ท ำ ก ำ ร "  ห ม ำ ย ถึ ง วั น ท่ี น อ ก เ ห นื อ จ ำ ก วั น เ ส ำ ร ์ วั น อ ำ ทิ ต ย ์  

ห รื อ วั น ห ยุ ด นั ก ขั ต ฤ ก ษ์ ใ น เ มื อ ง ซึ่ ง อั ๊ ค โ ซ่ โ น เ บ ล ตั้ ง อ ยู่ แ ล ะ ร ะ บุ ผู ้ ติ ด ต่ อ ไ ว ้ ใ น ข ้ อ ก ำ ห น ด แ ล ะ เ งื่ อ น ไ ข เ ห ล่ ำ นี้  แ ล ะ  ( v) 

กำรอำ้งอิงถึงชว่งเวลำของวนัคือชว่งเวลำของวนัในเมืองท่ีซึง่อัค๊โซโ่นเบลตัง้อยู่และระบุผูต้ิดต่อไวใ้นขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขเหล่ำนี ้

32. SURVIVAL. No termination, completion, termination, expiration or cancellation of these Terms and Conditions or any Purchase 

Order shall terminate or extinguish any rights or remedies of AkzoNobel, including all warranties and indemnities provided by 
Supplier, all of which shall survive. 

กำรคงอยู่  จะไม่มีกำรยกเลิก  หรือก ำหนดวัน ท่ีสิ ้นสุด  กำรยุติ  กำรหมดอำยุ  หรือกำรยกเลิกข ้อก ำหนดและเงื่อนไขเหล่ำนี้หรือใบสั่ งซือ้ใด ๆ 

ท่ีจะยุติหรอืระงบัสิทธิห์รอืกำรเยียวยำใดๆของอัค๊โซโ่นเบล รวมถึงกำรรบัประกนัและกำรชดใชท้ัง้หมดท่ีจดักำรโดยผูข้ำย/ผูใ้หบ้รกิำร ซึง่ทัง้หมดนีจ้ะคงอยู่ต่อไป 

33. LAW AND DISPUTE RESOLUTION.  The Purchase Order and these Terms and Conditions and all disputes arising out of or 
relating in any way to performance under the Purchase Order and these Terms and Conditions, including disputes involving the 

parent company, subsidiaries or affiliates of any party to the Purchase Order and these Terms and Conditions, will be governed 
by the laws of the country and, if applicable, state or province, in which AkzoNobel’s address (as stated on the first page of the  
Purchase Order) is located, excluding always the United Nations Convention of Contracts for the International Sale of Goods and 

any choice of law rules that direct the application of the law of any other jurisdiction. Any dispute arising under or relating to the 
Purchase Order and these Terms and Conditions will be resolved in the following manner.  Either party may institute the dispute 
resolution process by sending to the other a notice of the dispute (the “Dispute Notice”), stating the nature of the dispute and the 

Party’s position in reasonable detail.  The other Party shall, within fifteen (15) days of the date of the Dispute Notice, respond in 
writing (the “Dispute Response”) stating the responding Party’s position with respect to the dispute in reasonable detail.  Within 
thirty (30) days of the date of the Dispute Response senior representatives of the Parties shall meet in good faith and attempt to 

resolve the dispute.  If they are unable to resolve the dispute within sixty (60) days of the date of the Dispute Response, either 
Party may bring suit in the courts (federal, national, state, provincial or local) having jurisdiction over the subject matter of the 
dispute that are located in the city in which AkzoNobel’s address (as stated on the first page of the  Purchase Order) is located.  

(Provided, however, that if no court having jurisdiction over the subject matter of the dispute is located in such city, suit  may be 
brought in the court (federal, national, state, provincial or local) having jurisdiction over the subject matter of the dispute closest 
to such city.)  Each Party consents and agrees to the jurisdiction and venue of such courts and agrees that all disputes aris ing out 

of or relating in any way to performance under the Purchase Order and these Terms and Conditions, including disputes involving 
the parent company, subsidiaries or affiliates of any Party to the Purchase Order and these Terms and Conditions which are not 
resolved by agreement of the Parties shall be resolved exclusively in such courts and those courts having appellate level rev iew 

over the decisions and rulings of such courts. 

กำรแกไ้ขกฎหมำยและขอ้พิพำท ใบสั่งซือ้และขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขเหล่ำนี้ รวมถึงขอ้พิพำททั้งหมดท่ีเกิดขึน้หรอืเกี่ยวขอ้งกบักำรด ำเนินกำรใด ๆ 

ภ ำ ย ใ ต ้ ใ บ สั่ ง ซื ้ อ แ ล ะ ข ้ อ ก ำ ห น ด แ ล ะ เ งื่ อ น ไ ข นี้  ร ว ม ถึ ง ข ้ อ พิ พ ำ ท ท่ี เ กี่ ย ว ข ้ อ ง กั บ บ ริ ษั ท แ ม่  บ ริ ษั ท ลู ก 

หรือบริษัทในเครือของฝ่ำยใดฝ่ำยหน่ึงในใบสั่ งซือ้และข ้อก ำหนดและเงื่อนไข โดยจะอยู่ภำยใต ้กฎหมำยของประเทศและรฐัหรือจังหวัด  (ถำ้มี) 

ซึ่ ง เ ป็ น ท่ี ตั้ ง ข อ ง อั๊ ค โ ซ่ โ น เ บ ล  ( ต ำ ม ท่ี ร ะ บุ ไ ว ้ ใ น ห น้ ำ แ ร ก ข อ ง ใ บ สั่ ง ซื ้ อ ) 

ยกเวน้อนุสัญญำสหประชำชำติว่ำดว้ยสัญญำส ำหรบักำรขำยสินคำ้ระหว่ำงประเทศและกฎหมำยใดๆท่ีถูกบังคับใชใ้นเขตอ ำนำจศำลอื่น ขอ้พิพำทใดๆ 

ท่ีเกดิขึน้ภำยใตห้รอืเกีย่วขอ้งกบัใบสั่งซือ้และขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขเหล่ำนีจ้ะไดร้บักำรแกไ้ขในลกัษณะดงัต่อไปนี ้  

ฝ่ ำ ย ใ ด ฝ่ ำ ยห น่ึ ง อ ำ จตั้ ง ก ร ะ บ วนก ำ ร ร ะ งั บ ข ้อ พิพ ำทโ ด ยส่ ง หนั ง สื อ แ จ ้ง ข ้อ พิพ ำ ทใ ห้แ ก่ อี ก ฝ่ ำ ย ห น่ึ ง  ( “ค ำ บ อกกล่ ำ วข ้อพิ พ ำ ท ” ) 

โดยระบุลักษณะของขอ้พิพำทและต ำแหน่งของคู่สัญญำในรำยละเอียดท่ีเหมำะสม คู่สัญญำอีกฝ่ำยหน่ึงจะตอ้งตอบกลับเป็นลำยลักษณอ์ักษรภำยในสิบหำ้ 

(15) วันนับจำกวันท่ีไดร้บัค ำบอกกล่ำวขอ้พิพำท (“กำรตอบกลับขอ้พิพำท”) โดยระบุต ำแหน่งของฝ่ำยท่ีตอบเกี่ยวกบัขอ้พิพำทในรำยละเอียดท่ีเหมำะสม 

จำกนั้นตัวแทนอำวุโสของคู่สัญญำทั้งสองฝ่ำยพยำยำมแกไ้ขขอ้พิพำทภำยในสำมสิบ (30) หำกไม่สำมำรถแกไ้ขขอ้พิพำทไดภ้ำยในหกสิบ  (60) 

วันนับจำกวันท่ีมีกำรตอบกลับขอ้พิพำท คู่สัญญำฝ่ำยใดฝ่ำยหน่ึงอำจท ำกำรย่ืนฟ้องต่อศำล (รฐับำลกลำง ระดับชำติ รฐั จังหวัด หรือทอ้งถิ่น ) 

ท่ี มี เ ข ต อ ำ น ำ จ ศ ำ ล ซึ่ ง ตั้ ง อ ยู่ ใ น เ มื อ ง ท่ี อั๊ ค โ ซ่ โ น เ บ ล ตั้ ง อ ยู่  ( ต ำ ม ท่ี ร ะ บุ ไ ว ้ ใ น ห น้ ำ แ ร ก ข อ ง ใ บ สั่ ง ซื ้อ )  ( อ ย่ ำ ง ไ ร ก็ ต ำ ม 

หำกไม่มีศำลใดท่ีมีเขตอ ำนำจเหนือเรื่องของขอ้พิพำทท่ีตั้งอยู่ในเมืองนั้น  คดีอำจถูกน ำขึน้ศำล (รฐับำลกลำง ระดับชำติ รฐั จังหวัด หรือทอ้งถิ่น) 

ท่ีมี เขตอ ำนำจศำลท่ีใกล ้เคียง ท่ีสุดกับเมืองดังกล่ำว) คู่สัญญำแต่ละฝ่ำยยินยอมและตกลงตำมเขตอ ำนำจศำลและสถำนท่ีของศำลดังกล่ำว 

และตกลง ว่ ำข ้อพิพำททั้ งหมด ท่ี เกิดขึ ้น จำกหรือ เกี่ย วข ้องกับกำ รด ำ เ นินกำรใดๆ  ภำยใต ้ใบสั่ งซือ้แล ะข ้อก ำหนดและ เ งื่ อน ไข เ หล่ ำ นี้  

ร ว ม ถึ ง ข ้ อ พิ พ ำ ท ท่ี เ กี่ ย ว ข ้ อ ง กั บ บ ริ ษั ท แ ม่  บ ริ ษั ท ย่ อ ย  ห รื อ บ ริ ษั ท ใ น เ ค รื อ ข อ ง คู่ สั ญ ญ ำ ใ ด  ๆ 



ในใบสั่งซือ้และขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขเหล่ำนีซ้ ึง่ไม่ไดร้บักำรแกไ้ขโดยขอ้ตกลงของคู่สัญญำจะไดร้บักำรแกไ้ขเฉพำะในศำลดงักล่ำวและศำลเหล่ำนั้นท่ีมีกำรพิ

จำรณำระดบัอุทธรณเ์กีย่วกบักำรตดัสินใจและค ำตดัสินของศำลดงักล่ำว 


